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Hâcibî’nin Şerh-i Luccetu’l Esrâr’ı
Hajibi’s Sharh-i Lujjat al-Asrar

Burçak BİNGÖL

Özet

Bu çalışma, klasik Türk edebiyatında şerh 
geleneği içinde önemli bir yere sahip olan Hâci-
bî’nin Şerh-i Luccetu’l-Esrâr adlı eserini konu 
edinmektedir. Şerh, İran edebiyatının son büyük 
temsilcilerinden Molla Câmî’nin, Emîr Hüsrev-i 
Dihlevî’nin Deryâ-yı Ebrâr adlı kasidesine nazire 
olarak kaleme aldığı Luccetu’l-Esrâr adlı kasidesi-
ne yapılmıştır. Çalışmada, Millî Kütüphane ve Ço-
rum nüshaları esas alınarak Hâcibî’nin şerh usulü, 
dil ve anlam çözümlemeleri, kullandığı gramer te-
rimleri ve açıklama yöntemleri ele alınmıştır. Hâ-
cibî’nin metni yorumlarken klasik şerh geleneğine 
bağlı kaldığı, kelime tahlillerinden sonra anlamı 
genişleterek açıklayıcı ve öğretici bir yol izlediği 
tespit edilmiştir. Bu yönüyle eser hem dil tarihi hem 
de klasik metin şerhi geleneği açısından önemli bir 
yere sahiptir.

Anahtar Kelimeler: Hâcibî, Şerh-i Lucce-
tu’l-Esrâr, Molla Câmî, Şerh Geleneği, Klasik Türk 
Edebiyatı.

Abstract

This study focuses on Hajibi’s work Sharh-i 
Lujjat al-Asrar, which holds a significant place wit-
hin the commentary tradition of classical Turkish 
literature. The commentary was written on Lujjat 
al-Asrar, a “qasida” composed by one of the last 
great representatives of Persian literature, Molla 
Jami, as a nazira (poetic response) to Emir Husrev-i 
Dihlevi’s Darya-yi Abrar. The study examines Ha-
jibi’s exegetical method, his linguistic and semantic 
analyses, the grammatical terminology he employs, 
and his explanatory techniques, based on the Natio-
nal Library and Corum manuscripts. It has been de-
termined that Hajibi adheres to the classical “sharh” 
tradition while interpreting the text, following an 
explanatory and didactic approach by expanding 
upon the meaning after conducting lexical analyses. 
In this respect, the work holds particular importan-
ce both for the history of the Turkish language and 
for the tradition of classical text commentary.

Keywords: Hajibi, Sharh-i Lujjat al-Asrar, 
Molla Jami, Classical Commentary Tradition, Clas-
sical Turkish Literature.

*   Bu makale; Kırıkkale Üniversitesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatı Ana Bilim Dalında, Prof. Dr. Yusuf Öz danışman-
lığında öğrencisi Burçak Bingöl tarafından hazırlanan “Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr” başlıklı yüksek lisans 
tezinden yararlanılarak hazırlanmıştır.
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GİRİŞ

Arapça kökenli bir kelime olan şerh, “açma, ayırma, açıklama” anlamlarının yanı sıra “bir 
metni veya kitabı ayrıntılarıyla yorumlama”, “bir metnin güç anlaşılan yönlerini açıklamak ama-
cıyla kaleme alınmış eser” ve “bir kitabın ibaresini kelime kelime çözümleyerek yapılan açıklama” 
gibi anlamlarda da kullanılmaktadır.1 Bu yönüyle şerh, yalnızca bir açıklama aracı değil, aynı za-
manda bilgi aktarımını ve anlamın yeniden üretimini sağlayan bir edebî tür olarak dikkat çeker.

Farsça eserler üzerinde yapılan şerhler incelendiğinde, bu metinlerin çoğunun edebî nite-
likte olduğu görülmektedir. Bu şerhler genellikle Mesnevî, Gülistân, Bostân, Pendnâme-i Attâr ve 
Gülşen-i Râz gibi ahlaki, didaktik ve tasavvufi nitelikteki mesneviler üzerine yapılmıştır. Bunun 
yanında Emîr Hüsrev-i Dihlevî (ö. 1325) ve Hâfız-ı Şîrâzî (ö. 1390) gibi klasik Fars şiirinin önde 
gelen şairlerine ait manzumeler de yoğun biçimde şerh edilmiştir. Fars edebiyatında bu geleneğin 
iki büyük ismi, çok sayıda eser kaleme alan “Molla Câmî” diye tanınan Nureddîn Câmî (ö. 1492) 
ile şerh geleneğinde derin bir iz bırakan Celâlüddîn Devvânî’dir (ö. 1512).2 

İran edebiyatında önemli bir yere sahip olan Molla Câmî, Türk edebiyatında da eserleri 
üzerine en fazla şerh yazılan şairlerden biridir. Câmî’nin, Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Deryâ-yı Ebrâr 
adlı kasidesine nazire olarak kaleme aldığı Luccetu’l-Esrâr, bu şerhler arasında ayrı bir öneme sa-
hiptir. Deryâ-yı Ebrâr, Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin Gurretü’l-Kemâl adlı divanının sonunda yer alan 
ve Nizâmeddin Evliyâ’ya ithaf edilen 218 beyitlik bir kasidedir.3 Nevâî’nin de bu esere nazire ola-
rak yazdığı bir manzumesi bulunmaktadır. Manzumenin matla beyti şu şekildedir:

آتیشن عللی که تاج سخروان را زیور است

                                                اخگری بهر یخال خام پختن در سر است 

 	Ateş renkli dudakları, şahların tacını süsleyen bir mercan, baştaki ham hayalleri pişirmek 
için bir ateş korudur.4 

	 Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr adlı 100 beyitlik kasidesi, hem tasavvufi hem de ahlaki tema-
larıyla klasik şiir geleneğinde derin anlam katmanları barındırır. Bu eser, başta Hâcibî olmak üzere 
Mehmed Sabri Efendi, Seyyid Mehmed Sâlih, Necîb b. Mehmed, Yusuf el-Vâiz, Ahmed Râşid, 
Abdullah Develioğlu, M. Arif Karakaya ve Mehmet Ali Özkan gibi birçok Şârih tarafından şerh 
edilmiştir.5 

1    İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük (İstanbul: Kubbealtı Neşriyat, 2011, 1165, Şemseddin Sami, Kāmūs-ı 
Türkī (İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989, 773, Hasan Enverī, Ferheng-i Fişorde-i Suhen, 1401.

2	  Ozan Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi 5/9 (2007), 277–278.
3	  Rıza Kurtuluş, “Emîr Hüsrev-i Dihlevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 11 (1995),136. 
4	  Mehmet Atalay, “Cāmī’nin Luccetu’l-Esrār Adlı Kasidesi ve Erzurum Kadı Vekili Ahmed Rāşid’in Manzum 

Tercümesi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitü Dergisi 24 (2004), 25-26.
5	  Burçak Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr (Metin-İnceleme), (Kırıkkale: Kırıkkale Üniversitesi, Sosyal  

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2018). 23-33.

KLASİK DİVAN: ULUSLARARASI DİL, KÜLTÜR VE EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ
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	 Bu şerhlerden biri de Karslı Hacı Sâlih-zâde Halîl Hâcibî Efendi’nin (ö. 1824) söz konusu 
esere yazdığı Şerh-i Luccetu’l-Esrâr adlı şerhidir. Hâcibî, dönemin âlim, şair ve münşilerinden 
olup, İslâm hukuku ve ilmihale dair risaleler de kaleme almıştır. Kaynaklarda adı geçen eserleri 
arasında Divan, Hediyyetü’s-Sıbyân, Risâle-i Fenn-i Ferâ’iz, Şerh-i Cilâu’r-Rûh, Şerh-i Manzû-
me-i Lâmi’î, Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ, Terceme-i Târîh-i Nâdir Şâh ve Tercüme-i Cihân-nümâ yer 
almaktadır. Bunlar arasında en dikkat çekici eser, Câmî’nin Luccetu’l-Esrâr adlı kasidesine yazdığı 
şerhtir. Bu çalışmada, Millî Kütüphane nüshası “M”, Çorum nüshası “Ç”6 kullanılarak hazırlanan 
metinden yola çıkılarak Hâcibî’nin şerh yöntemi ortaya konulmaya çalışılmıştır.

	 Hâcibî, şerhi yaparken metni beyitler hâlinde değil mısra mısra ele almış ve kasidenin ta-
mamını şerhe dâhil etmiştir. İlk olarak mısradaki Farsça kelimelerin hareke kayıtlarını vermiş; basit 
ve birleşik kelimeleri gramer açısından tahlil etmiş, kelimelerin ya da eklerin kelimeye kazandır-
dığı anlamları üzerinde durmuştur. Okunuşunda ihtilafa düşülmeyecek tek heceli kelimelerde yal-
nızca kelimenin manasını belirtmekle yetinmiştir. Fiillerin izahında ise zaman ve şahıs bilgilerini 
vermiştir. Bu izahlardan sonra beytin anlamı üzerinde durmuştur.

پاسبان در خواب و بر هر رخنه دزدی دیگر است

	pāsbān: pās gice ile nöbet beklemek maʿnāsına, bān edāt-ı fāʿildür (M 2b/ Ç 87b).7 

کََرم را کش میتوان عین کََرََم خواندن چه عیب      

	kerm: fetĥ-i kāf-ı ʿArabī ve sükūn-ı rā ile üzüm çubuğu maʿnāsına (M 17b/ Ç 116a).8 

        خلق نیکو گیرد آن کز نیک گیرد تربتی

	Ḫulḳ: żamm-ı hā ve sükūn-ı lām ile ḥuy maʿnāsına, nīkū’ya iżāfeti mevṣūfuñ ṣıfata 
iżāfetidür (M 13a/ Ç 107b).9

Şârih Farsça kelimelerin Türkçe, Arapça karşılıklarını, zaman zaman kelimenin Farsça eş 
anlamlarını vermiştir. Anlamı verilecek kelime Farsça ise Türkçesi yanında Arapçadaki karşılığını, 
Arapça ise yine Türkçe anlamı ile Farsça eş anlamını yazmış bazen de sadece Türkçe karşılığını 
kaydetmiştir:

صفر چون خاتسیل ز ارقام عدد بالاتر است

6    Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr, 40.
7    Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr, 45.
8    Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr, 79.
9	  Bingöl, Hâcibî ve Şerh-i Luccetu’l-Esrâr, 70.
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	Ṣıfr: boş, tehī maʿnāsına (M 4a/ Ç 90b).10 

ماکیان از بهر دانه مبیرد سر زیر خاک

	dāne: ḥabbe ḳuş yemi maʿnāsına  (M 8b/ Ç 100a).11 

Hâcibî, kelimenin sözlük anlamını verdikten sonra mısraın anlamını genişletmiş; kimi za-
man “yani”, kimi zaman da “murad” yahud “bunda murad” ifadeleriyle şairin kastettiği manayı 
açıklamıştır:

نتسی قدر عالی و دون زج به مقدار هنر

hüner: ṣanʿatta mahāretdür yaʿni ʿālī ve dūnuñ ḳadri hüner miḳdārınuñ ġayrı degildür yaʿni 
herkesüñ ḳadri hüneri miḳdārıncadur (M 11b/ Ç 105b).12 

رشحۀ کلک عوانان گرچه بس مستحقر است                  

Murād fuḳarā ve reāʿyāya ẓulm ve taʿaddīden kemāl mertebe zecrdür (M 20b/ Ç 123a).13

Ayrıca şerhinde farklı nüshalar arasındaki kelime farklılıklarını titizlikle kaydetmiştir: Baʿżı 
nüsḫada kerih yerine kūh ve şer yerine şīr vāḳiʿ olmuşdur (M 18a/ Ç 117a).14 

zīr: taḥt maʿnāsına ḫāk yerine baʿżı nüsḫada kāh vāḳiʿ olmışdur kāh kāf-ı ʿArabīyle ṣaman 
maʿnāsına yaʿni ṭavuḳlar dāneden ötürü başların zīr-i ḫāka veyā kāha iletürler yaʿni ṭamaʿları ucun-
dan bu ṣanʿatı işlerler (M 9a/ Ç 100a).15

Bazı örneklerde kelimelerin İranlılar tarafından farklı telaffuz edilmesine de dikkat çekmiş-
tir; örneğin “kâfir” kelimesinin İranlılar tarafından “kâfer” şeklinde telaffuz edildiğini belirtmesi 
bu açıdan ilgi çekicidir. Bununla birlikte, anlamın kapalı olduğu yerlerde açıklayıcı bilgiler sunarak 
okuyucunun metni kavramasını kolaylaştırmıştır:16

مر بود پنجاه و چون ابیات او آمد دو مر

Mer elli olur yaʿni lafẓ-ı mer’üñ maʿnāsı da çünki ol ḳaṣidenüñ ebyātı iki mer geldi yaʿni iki 
elli geldi ki yüzdür (M 26b).17

10    age., 48.
11    age., 60.
12    age., 67.
13    age., 86.
14    age., 80.
15    age., 60.
16    age., 36.
17    age., 103.
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Şârih, Arapça kelimeleri Arapça dil bilgisi kurallarıyla, Farsça gramer terimlerini ise Farsça 
dil bilgisi terimleriyle teferruatlı biçimde açıklamıştır:

	ḥancer: ʿArabīdür boğaz maʿnāsına cemʿi ḥenācir gelür (M 19b/ Ç 121b).18 

	ḫavāṭır: cem-i ḫāṭır, göñüle gelen nesneye dirler (M 23a/ Ç 128a).19 

Bu örneklere bakıldığında Şerh-i Luccetu’l-Esrâr; yalnızca bir metin açıklaması değil aynı 
zamanda dil, anlam ve kültür çözümlemesini içeren bir ilmî şerh örneği olarak klasik şerh gelene-
ğinin bütün unsurlarını yansıtmaktadır.

SONUÇ

Hâcibî’nin Şerh-i Luccetu’l-Esrâr’ı İran edebiyatının klasik şiirdeki son temsilcisi kabul 
edilen Molla Câmî’nin kasidesine yapılan şerhtir. Bu kaside, Câmî’nin Emîr Hüsrev-i Dihlevî’nin 
Deryâ-yı Ebrâr isimli kasidesine nazire olarak yazdığı eseri olup Câmî’nin kasidesine de pek çok 
şerh ve tercüme yapılmıştır. Tespit edilen yaklaşık on beş şerh ve tercüme, Câmî’nin kasidesinin ne 
kadar rağbet gördüğüne delil olarak gösterilebilir. Hâcibî’nin iyi bir tahsil görmüş olması, eserde-
ki dil ve kaynak hâkimiyetini açıklayan önemli bir unsurdur. Klasik metin şerhi anlayışına uygun 
olarak ilk önce kelimelerin anlamlarına ve dil bilgisel özelliklerine değinmiş, akabinde beyitleri 
mısra mısra tercüme etmiştir. Klasik şerhler, bünyesinde barındırdığı önemli bilgilerle günümüz 
çalışmalarını büyük oranda etkileyecek eserlerdir. Hâcibî’nin Şerh-i Luccetu’l-Esrâr adlı bu eserin-
deki kelime tahlili, nüsha farklılıklarına değinme ve anlam genişletme yöntemi ile içerdiği bilgiler 
açısından klasik Türk edebiyatı metin şerhi araştırmalarına ve Osmanlı kültürü üzerinde yapılan 
çalışmalara ışık tutabilecek nitelikte olduğu görülmektedir.
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